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Становление транскультурного общества, в основе которого лежит, прежде всего, языковое взаимо-
действие представителей различных культур, возможно лишь в диалоге, причём первостепенным элемен-
том является «определение» (definitio) положений, основных понятий, которые исходят из реалий меняю-
щегося мира. 
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В статье рассматриваются некоторые особенности обучения чтению текстов по специальности на ино-
странном языке с целью извлечения необходимой информации и оптимизации процесса обучения. 
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ОБУЧЕНИЕ ЧТЕНИЮ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОЙ И ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ  

ЛИТЕРАТУРЫ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ 
 
В ходе последних десятилетий, благодаря расширению международных связей, сотрудничества во всех 

сферах человеческой деятельности, увеличению количества информации на разных языках, возрастает по-
требность в людях, умеющих её принять и использовать в тех или иных целях. Современный специалист 
должен уметь работать с информацией из любой области человеческой деятельности, находить её в  
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различных источниках, включая источники на иностранном языке. В основе его профессиональной подго-
товки лежат теоретические знания из определенных научных областей.  

В связи с этим языковая подготовка в высших технических учебных заведениях подвергается довольно 
существенным изменениям. Поскольку знание иностранного языка открывает неограниченный доступ к 
различным источникам научной информации, дает возможность ознакомиться с достижениями мировой 
культуры, науки, и техники, студентам технических вузов иностранный язык требуется главным образом 
для более глубокого освоения специальности и для практического использования в профессиональной дея-
тельности. Таким образом, всё более высокие требования предъявляются к овладению иностранным языком 
как средством межкультурного общения и, соответственно, чтением как видом опосредованного общения 
между людьми.  

В современной методике обучения иностранным языкам чтение признается одним из основополагающих 
умений, без освоения которого невозможно дальнейшее обучение. Чтение как речевая деятельность всегда 
целенаправленно, его целью является извлечение информации, содержащейся в записанном речевом произ-
ведении - тексте [4].  

Таким образом, студенты, получающие высшее образование, должны уметь свободно читать научные, 
публицистические и деловые тексты по своей специальности.  

Поэтому одной из задач обучения иностранному языку в техническом вузе является формирование у 
студентов умений работать с оригинальной литературой на иностранном языке по специальности. 

Кроме того, на базе читаемого текста можно обучать и другим видам речевой деятельности: говорению, 
аудированию, письму на изучаемом языке. Таким образом, перед преподавателями иностранных языков в 
высшей школе сегодня остро стоят задачи выработки методов обучения чтению, соответствующих совре-
менным требованиям [2]. 

Вопросам обучения чтению литературы по специальности на иностранном языке уделяется большое 
внимание. Возрастающая роль чтения обусловливается рядом факторов: чтение подкрепляет структурную 
автоматизацию языка; чтение играет важную роль в профессиональной деятельности специалистов по окон-
чании обучения; чтение является основным способом продолжать учиться языку [3]. 

Специально разработанный курс «Чтение научно-популярной и профессиональной литературы» имеет 
цель развить умения коммуникативного чтения научно-популярных текстов и профессиональной литерату-
ры обучающихся. 

Для достижения поставленной цели необходимо развитие у обучающихся следующих умений:  
• понимать аутентичные и оригинальные тексты на уровне извлечения основной информации;  
• понимать аутентичные и оригинальные тексты на уровне полного и точного понимания содержания 

текста;  
• использовать изученный материал в профессиональной деятельности. 
Особое внимание важно уделить приемам работы с аутентичными и оригинальными текстами научного 

характера.  
Так, например, большое значение при чтении научно-популярных текстов имеет работа с лексикой. В ка-

честве приемов работы могут выступать: 
• подстановка; 
• комбинирование; 
• подчеркивание нужной информации; 
• преобразование и т.д. 
Целесообразно также использовать задания, направленные на развитие таких умений, как: 
• умение работать со словом, имеющим несколько значений;  
• умение работать с целой словарной колонкой, пользуясь контекстом, уметь выбрать нужное; 
• умение разбираться в оттенках слов-синонимов и их употреблении в речи; 
• умение разгадать значение слова, зная его антоним; 
• умение, описать значение слова в том случае, если точный его перевод отсутствует; 
• умение понять слово по словообразовательным элементам. 
Студенты на занятиях по иностранному языку овладевают языком профессионального общения, 

т.е. умениями и навыками говорить и слушать, читать и писать на специальную тему. На занятиях по ино-
странному языку формируется языковая база обучения специальности. 

Необходимо подчеркнуть национально-языковую основу профессионального обучения. Нет языка спе-
циальности и научного стиля вообще; есть профессиональное общение на языке, научно-технический стиль 
и т.п. При обучении языку специальности и профессиональному общению особенности научного текста и 
интернациональные элементы терминологии осваиваются как литературная норма конкретного языка. Обу-
чение пониманию научного текста предполагает обогащение памяти специальными знаниями и проблемати-
кой специальности, навыками и умениями конспектировать текст (составлять план, тезисы, аннотацию и т.п.), 
а также анализировать композицию и стиль текста - тип научной речи или способ научного изложения [1]. 

Таким образом, основополагающими методами обучения в рамках данного курса выступают объяснитель-
но-иллюстративный, репродуктивный, проблемное изложение, частично-поисковый, исследовательский; в то 



24 Издательство «Грамота» www.gramota.net 

время, как в качестве принципов обучения, реализуемых в рамках преподавания данной учебной дисципли-
ны целесообразно выделить следующие: 

- принцип междисциплинарности; 
- принцип практической ориентированности содержания курса обучения; 
- принцип развития критического мышления обучающихся; 
- принцип устного опережения; 
- принцип систематичности; 
- принцип научности. 
Проблема использования текстов научного и публицистического характера в курсе обучения иноязыч-

ному общению очень важна, так как общение является не только целью, но и средством обучения, а текст, 
как известно, является единицей общения. Преимущество использования такого рода текстов на занятии 
способствует углублению знания как родного, так и иностранного языков, обогащению общего и специаль-
ного лексического словаря, повышает культурный уровень и расширяет кругозор. 
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В статье описывается методика проведения лексикографического анализа словарей и результаты ее ис-
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К ПРОБЛЕМЕ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОГО АНАЛИЗА СЛОВАРЕЙ:  

GREENWOOD DICTIONARY OF EDUCATION 
 

Одним из методов лексикографического исследования является комментирование и критика текстов сло-
варей, которая предполагает, что «лексикограф анализирует существующие словари, сравнивает их между 
собой, отмечает их достоинства и недостатки, ищет закономерности, делает обобщения и выдвигает пред-
ложения по усовершенствованию словарей» [2, с. 8]. 

О. М. Карпова отмечает, что в западноевропейской лексикографической традиции методика анализа сло-
варей предполагает оценку пользователем (выделено мной - В. Будыкина) каждого этапа этого анализа и  
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